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02

不见不散

Bújiàn bú sàn

* tiěgēmenr 铁哥们儿 : 아주 친한 사이를 표현하는 말

오늘 내가 인심
쓴다. 네가 원하는 거 다

해줄게. 말해봐.

생일 축하해.

이그!

고마워!
근데, 맨손이야?

우선 밥부터 사고, 그리고
내 숙제 좀 해주라.

소원이 뭔데?

그래? 역시 우린
‘tiěgēmenr’이야!
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▣ 학습목표  
    - 중국어로 약속을 정하고 축원의 표현을 말할 수 있다
▣ 학습내용  
    - 약속 정하기
    - 축원의 표현
▣ 문화  
    - 중국의 혼례
    - 중국인의 시대별 구입 희망 품목 - 산다젠 (三大件 sān dà jiàn)
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Tīng yi tīng

A 녹음을 듣고 의미를 생각하며 따라 읽어 봅시다.

cāntīng

chúfáng

màozi

jiǎozi

lǐwù
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B 녹음을 듣고 의미를 생각하며 문장을 완성해 봅시다.

1) Wǒ nǐ chī fàn.

2) jiàn ba.

3) Zhù nín shēngrì !



- 19 -

Dú yi dú 1

오늘은 동삼의 생일입니다.

王 丽 听说今天是你的生日。我请你吃饭!

Tīngshuō jīntiān shì nǐ de shēngrì. Wǒ qǐng nǐ chīfàn!

金东三 真的吗？谢谢!

Zhēn de ma? Xièxie!

王 丽 五点在学校旁边的餐厅见吧。

Wǔ diǎn zài xuéxiào pángbiān de cāntīng jiàn ba.

金东三 好，不见不散!

Hǎo, bújiàn bú sàn!

Q 왕리와 동삼이 만나기로 한 장소는 어디인가요? □ 학교식당 □ 학교 근처 식당

听说 tīngshuō 듣자 하니         旁边 pángbiān 옆, 근처           餐厅 cāntīng 식당

散 sàn 흩어지다

꼬마 사전
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탄탄 다지기

1.  听说 tīngshuō
‘听说’는 ‘듣자 하니’의 의미로 전해 들은 말을 이야기할 때 쓰인다.

• 听说那场表演很精彩。듣자 하니 그 공연은 매우 훌륭하대.

  Tīngshuō nà chǎng biǎoyǎn hěn jīngcǎi.

• 听说他可以帮你。듣자 하니 그가 너를 도울 수 있대.

  Tīngshuō tā kěyǐ bāng nǐ.

2.  请 qǐng

‘请’은 ‘~에게 …을 대접하다’라는 의미로, 주로 초대할 때 쓰인다. 

      ‘请’ 뒤의 대상은 ‘请’의 목적어 겸 뒤에 오는 동사의 주어이다.

• 我请你吃午饭。Wǒ qǐng nǐ chī wǔfàn. 내가 점심 살게요.

• 我请你喝可乐。Wǒ qǐng nǐ hē kělè. 내가 콜라 살게.

                

3.  不见不散 bújiàn bú sàn
      ‘不见不散’은 약속할 때 자주 쓰는 말로, ‘만날 때까지 기다리다’라는 

      의미이다.

A: 我们四点在一层见吧。우리 4시에 1층에서 만나자.

   Wǒmen sì diǎn zài yī céng jiàn ba.

B: 好，不见不散。Hǎo, bújiàn bú sàn. 좋아, 만날 때까지 기다릴게.

场 chǎng 회(양사)

表演 biǎoyǎn 공연

精彩 jīngcǎi 훌륭하다

午饭 wǔfàn 점심식사

可乐 kělè 콜라

주어 请 대상 동사 목적어

层 céng 층
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Dú yi dú 2

오늘은 왕리 아버지의 생신입니다.

今天是爸爸的生日。我给他买了一顶帽子。
   Jīntiān shì bàba de shēngrì. Wǒ gěi tā mǎile yì dǐng màozi.

我对他说:“祝您生日快乐!”爸爸这才想起今天是
Wǒ duì tā shuō: “Zhù nín shēngrì kuàilè!” Bàba zhè cái xiǎng qǐ jīntiān shì

他的生日。这时候妈妈从厨房里走出来说：“我给
tā de shēngrì. Zhè shíhou māma cóng chúfáng li zǒu chūlái shuō: “Wǒ gěi

你做了你最喜欢吃的饺子。”
nǐ zuòle nǐ zuì xǐhuan chī de jiǎozi.”

Q 왕리가 아버지께 드린 생신 선물은 무엇인가요? □ 모자 □ 만두

顶 dǐng 개(양사)                  帽子 màozi 모자                   才 cái 비로소

想 xiǎng 생각하다                 起 qǐ 일으키다, 생기다             从 cóng ~로부터

厨房 chúfáng 주방                 出来 chūlái 나오다                最 zuì 가장, 최고

饺子 jiǎozi 만두, 교자

꼬마 사전
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탄탄 다지기

1. 给 gěi

‘给’는 ‘~에게’라는 뜻이고, ‘주다’라는 뜻도 있다.

    

∼에게
我想给妈妈写一封信。 나는 엄마에게 편지 한 통을 쓰려고 한다.

Wǒ xiǎng gěi māma xiě yì fēng xìn.

주다
这是他给我的生日礼物。이건 그가 나에게 준 생일 선물이다.

Zhè shì tā gěi wǒ de shēngrì lǐwù.

2. 才 cái
‘才’는 ‘~에야 비로소’의 뜻으로 일의 발생이나 결말이 늦음을 나타낸다.

• 他明天才能到。Tā míngtiān cái néng dào. 그는 내일에야 비로소 도착할 수 있다.

• 你为什么刚才不说，现在才说？너 왜 방금 전에는 말 안 하고 이제야 말하니?

  Nǐ wèishénme gāngcái bù shuō, xiànzài cái shuō?

3. 最 zuì

‘最’는 ‘가장, 최고’의 뜻으로 쓰인다.

• 中国是人口最多的国家。중국은 인구가 가장 많은 국가이다.

  Zhōngguó shì rénkǒu zuì duō de guójiā.

• 他在我们班个子最高。 그는 우리 반에서 키가 제일 크다.

  Tā zài wǒmen bān gèzi zuì gāo.

      

人口 rénkǒu 인구

国家 guójiā 국가,나라

班 bān 반

个子 gèzi 키

高 gāo (키가) 크다

到 dào 도착하다

为什么 wèishénme 왜

刚才 gāngcái 방금 전

封 fēng 통(양사)

信 xìn 편지

礼物 lǐwù 선물
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Shuō yi shuō

A 초대의 표현을 말해 봅시다.

A : Wǒ qǐng nǐ chī fàn!

B : Xièxie!

bāozi huǒguō

B 친구와 약속을 정해 봅시다.

A : Wǔ diǎn zài xuéxiào pángbiān de cāntīng jiàn ba.

B : Bújiàn bú sàn!

Bā diǎn zài huǒchē zhàn        Sān diǎn zài xiǎomàibù 

小卖部 xiǎomàibù 매점

(2)(1)

包子 bāozi

     바오즈(소가 든 찐빵)

火锅 huǒguō

     훠궈(중국식 샤브샤브)

(2)(1)
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C 축원의 표현을 말해 봅시다.

A : Zhù nǐ shēngrì kuàilè!

B : Xièxie!

chénggōng! kǎoshàng dàxué

수능 따라잡기

(2)(1)

◈ 모양이 비슷해 혼동하기 쉬운 한자

成功 chénggōng 성공하다

大学 dàxué 대학교

族 zú

旅 lǚ
民族 mínzú 민족

旅行 lǚxíng 여행하다

阳 yáng

阴 yīn

太阳 tàiyáng 태양

阴天 yīntiān 흐린 날

墨 mò

黑 hēi

墨水 mòshuǐ 먹물

黑板 hēibǎn 칠판

观 guān

视 shì

参观 cānguān 견학하다

电视 diànshì 텔레비전

挂 guà

封 fēng

挂电话 guà diànhuà 전화를 끊다

一封信 yì fēng xìn 편지 한 통

方 fāng

万 wàn

方向 fāngxiàng 방향

千万 qiānwàn 부디, 절대로

设 shè

说 shuō

建设 jiànshè 건설하다

说话 shuōhuà 말하다

注 zhù

主 zhǔ
注意 zhùyì 조심하다

主意 zhǔyi 생각
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다시보기

A 녹음을 듣고 알맞은 그림을 골라 봅시다.

(1) (2)

B 빈칸에 알맞은 말을 <보기>에서 골라 써 봅시다.

(1)   今天是你的生日。

(2) 五点在学校 的餐厅见吧。

(3) 爸爸这 想起今天是他的生日。

C 자연스러운 대화가 되도록 연결해 봅시다.

(1) 　

(2)

(3)

ⓐ ⓑ ⓒ

<보기>

听说
才

旁边

Wǒ qǐng nǐ chī fàn.

Wǒmen sì diǎn jiàn

ba.

Zhè shì shénme?

Bàba de shēngrì

lǐwù.

Xièxie!

Bújiàn bú sàn!
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D 단어의 순서를 바르게 배열하여 문장을 완성해 봅시다.

(1) 생일 축하해!

(2) 내가 밥 살게.

E 글을 읽고 물음에 중국어로 답해 봅시다.

(1) ‘나’는 아버지께 선물로 무엇을 드렸나요？ ____________________

(2) 엄마는 어떤 음식을 준비하셨나요？ ____________________

Xiě yi xiě  
※ 필순에 따라 한자를 써 봅시다.

听说 听说
tīngshuō 듣자 하니  획순

饺子 饺子
jiǎozi 만두 획순

  今天是爸爸的生日。我给他买了一顶帽子。我对他说: “祝您

生日快乐!”这时候妈妈从厨房里走出来说:“我给你做了你最喜欢

吃的饺子。”

生日 你 祝 快乐

你 吃饭 我 请

 ⇨

 ⇨
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轻轻松松 Qīngqing sōngsōng

◈ 중국의 혼례 ◈

현대 중국인의 혼례

소수민족 투족(土族 Tǔzú)의 혼례1

한족의 전통 혼례

결혼식 축하 사탕 (喜糖 xǐtáng)

중국식 축의금 봉투

(红包 hóngbāo)

소수민족 투족(土族 Tǔzú)의 혼례2
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◈ 중국인의 시대별 구입 희망 품목 - 산다젠 ◈

산다젠(三大件 sān dà jiàn)이란 중국인들이 갖고 싶어 하는 세 가지 물건을  

  뜻합니다. 각 시대의 산다젠(三大件 sān dà jiàn)을 통해 중국의 경제 성장 역

  사를 살펴볼 수 있습니다. 중국의 경제 사정이 급격히 향상된 90년대 이후에

  는 그 구성 품목이 세 가지로 한정될 수 없을 만큼 다양화되었습니다.

◈ 개혁새방 이후 중국의 경제발전을 조사하여 발표해 봅시다.

손목시계, 자전거, 재봉틀 냉장고, 컬러TV, 세탁기

에어컨, 컴퓨터, 오토바이 등 집, 자동차, 표(해외여행) 등

70년대 80년대

90년대 21세기
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쉬어가기

○ 영화로 배우는 중국어 1

인재경도 (人在囧途, Rén zài jiǒng tú) 2010년

소개

중국의 전통명절인 춘제(중국 설)의 민족 대이동을 

  배경으로 두 남자가 길에서 맞게 되는 우여곡절을 재치 

  있게 표현한 영화이다. 제목의 ‘囧’은 최근 몇 년 사이 

  인터넷에서 유행하는 글자로, 곤란한 일을 겪은 표정을 

  표현한 이모티콘이다. 즉, 길에서 곤란한 일을 당한 

  이야기라는 뜻을 가진 제목이다. 제목에 걸맞게 이 영화는 

  과장된 표현법으로 비행기, 기차, 버스 등에서 생긴 여러 상황과 사고를 재미있게 

  풀어내었으며, 두 주인공이 맞게 되는 사건 사고를 통해 중국의 명절 풍경, 빈부

  격차 등의 사회상을 드러내었다.

인물소개

                              李成功(Lǐ Chénggōng, 리청궁)

                                  만화 캐릭터 회사의 사장으로 차가운 성격을

                                 가진 인물이다. 자신의 부를 믿고 자신만만하며

                                 멋대로 행동하지만, 춘제 귀성길에서 만난 우여

                                 곡절로 자신을 돌아보게 된다.

                              牛耿(Niú Gěng, 뉴겅)

                               우유 공장의 노동자로, 밀린 임금을 받기 위해

                              사장을 대신해 회사의 돈을 회수하러 창사에 간

                              다. 가는 길에 비행기, 기차 등에서 계속 리청궁

                              과 동행하며 사고를 만나게 되는데, 뉴겅의 인간

                              적인 면모를 본 리청궁은 자신의 인간미 없는   

                              삶을 반성하게 된다.
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룽먼(龙门 Lóngmén)석굴

○ 중국의 옛 도읍 1

뤄양 (洛阳 Luòyáng)

뤄양은 중국 역사상 13개 왕조의 수도였다. 매년 4월 중순에 도시

전체가 모란꽃으로 변하는 모란축제가 유명하다. 특히 중국 3대 석굴

중 하나인 뤄양의 룽먼(龙门 Lóngmén)석굴은 세계적으로 유명한 불교

유적지이다.

○ 중국의 소수민족 1

몽골족 (蒙古族 Měnggǔzú)

중국의 몽골족은 약 400만 명으로 네이멍구 자치구에 집중 거주한다.

주로 라마불교를 믿으며 반목반농생활을 하고 있다. 고유한 언어와 문자

를 가지고 있으며, 칭기스칸의 후예라는 자부심을 갖고 있다.


